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A previously unknown letter by Čajkovskij from June 3, 1891
to Ekaterina I. Laroš

presented by Brett Langston

In March 2008 a previously unknown letter by Čajkovskij was sold by John Wilson Manu-
scripts Ltd. and purchased by a private collector in Spain. The letter was addressed to
Ekaterina Ivanovna Laroš, third wife of German Laroš (Čajkovskij's old and close friend)
and the dedicatee of Thème original et variations for piano (No. 6 of the Six Pieces, Op.
19) and of the piano piece Dialogue (No. 8 of the Eighteen Pieces, Op. 72). Ekaterina was
acquainted with the composer even before her marriage, and was especially close to him
during the last years of his life, often travelling abroad with him.

Although the autograph only bears the date “3 June”, the postmark on the envelope
reads “3 B.zy 1891”, thus dating the letter to 3/15 June 1891. It is known that Čajkovskij
had only a few days previously returned from his tour of America to stay in a rented house
in the village of Maidanovo (near Klin), where he had previously resided between February
1885 and April 1888. Believing this to be unavailable or unsuitable during the winter
months, Tchaikovsky had asked Ekaterina to find alternative accommodation, and had
expressed interest in a nearby dacha owned by a certain “Strandman”. In a letter to his
cousin Anna Merkling of 11/23 June 1892, Tchaikovsky reported that “Regarding Strand-
man[‘s dacha], I decided that it’s necessary to defer consideration until the autumn” (ČPSS
4401 vol. XVIA, p. 136). In fact Čajkovskij remained in the same house Maidanovo until
28 March/9 April 1892, after which he moved to his final residence in the town of Klin
itself.

In the letter Čajkovskij thanks Ekaterina for her efforts on his behalf, reports that his
work (on the ballet The Nutcracker) was proceeding successfully, and invites her to visit
Maidanovo later that summer. He also expresses concern that her husband German Laroš
should travel to the Austrian spa town of Karlsbad (now Karlovy Vary in the Czech
Republic) as soon as possible for the sake of his health, which had suffered due to his
frequent bouts of heavy drinking.

Follow the texts of envelope and letter.

Umschlag, Vorderseite, linkes Drittel abgerissen, Adresse von Čajkovskijs Hand:

[Trfnthb]zt Bdfzjdzt
         Kfhji+
[Flvbh]fkntqcrfy zf,t=
      [ht�]zfy No 10
    C# Gtnth,ehu+

(= Ekaterine Ivanovne Laroš | Admiraltejskaja naberežnaja No. 10 [= Admiralitätsufer No.
10] | S. Peterburg [= St. Petersburg])

Umschlag, Rückseite: gedrucktes Monogramm Čajkovskijs, ineinander verschlungene
Buchstaben in einem Kreis:

GX [= PČ]

In der rechten Hälfte Stempel der "Petersburger Stadtpost" und Datum 3. Juni 1891, in ei-
nem Kreis:
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C# GTNTH;EHU
UJHJLCR#[FY] GJXNF

3 B:Z# 1891
[und links davon Zahl] 52 [die "5" nicht deutlich]

[Briefkarte, Seite 1, oben links: Monogramm, wie auf der Rückseite des Umschlags;
Brieftext:]

                                         3 B.zy

Vbkfy Rfny! Gjlhj,zjt ljztctzbt
Dfit gjkexbk+< ghjxtk+ tuj c+ dtkb=
xfqibv+ bznthtcjv+ b cnhfizj
Dfv+ pf ztuj ,kfujlfhtz+# Cgfcb,j
pf dct xnj Ds bp+ pf vtzy ghtnth=
gtkb# D+ dble njuj< xnj vzt pbvjq
zt ze�zj dctuj ljvf< f kbim 3 bkb
4 rjvzfnrb< – y levf.< xnj lfxf
Inhfzlvfzf j,bnftvf b pbvjq#

[Seite 2:]
Dct @nj ltkj ze�zj jnkj�bnm lj jctzb
f ntv+ dhtvtztv+ vj�tn+ ,snm tot xnj
csotncy# Y pfcbv+ pf hf,jne b hf,jnf
bltn+ jxtzm ecgtizj# Ghjcnbnt< xnj
ctujlzy bvt. djpvj�zjcnm zfgbcfnm kbim
ztcrjkmrj cnhjr+# Crjhj jgynm zfgbie#
Rjulf tltnt? Hflb ;juf zt jnrkfls=
dfqnt# Tuj ztj,Cjlbvj dtpnb d+ Rfhkc=
,fl+ b y �tkf. xnj,s @nj cjdthibkjcm
gjcrjhtt< lf,s rjztw+ ktnf Ds vju=
kb ghjdtcnb e vtzy d+ Vfqlfzjdt#
E vtzy ntgthm Vjltcn+< ;j,+ b Cfzy
Kbnrt# Wtke. Dfib hexrb#

Dfi+ G# Xfqrjdcrbq

English translation:

June 3 [1891]

Dear Katja,
I received your thorough report, which I read
with great interest and for which I am terribly
grateful to you. Thank you for everything you
had to endure on my account. Bearing in mind
that I do not need a whole house for the winter,
but just 3 or 4 small rooms – I think that
Strandman's dacha would still be habitable for
the winter.

All these matters can be put off until the
autumn, and something else could be found
then. For now I have to work, and my work is
coming along very successfully. Forgive me
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that it is only possible to write a few lines
today. I will write again soon. When are you
leaving? For God's sake do not put it off. He
must be taken to Karlsbad without delay, and I
hope this can be done with the utmost haste, so
that you can spend the end of the summer with
me at Maidanovo. At present I have Modest,
Bob and Sanja Litke with me. With kisses for
both your hands.

      Yours P. Čajkovskij

In deutscher Übersetzung lautet der Brief:

3. Juni [1891]

Liebe Katja,
Ihren ausführlichen Bericht habe ich erhalten,
mit größtem Interesse gelesen, und ich bin
Ihnen schrecklich dankbar dafür. Danke für all
das, was Sie meinetwegen erdulden mußten.
Da ich im Winter nicht das ganze Haus,
sondern lediglich drei oder vier Zimmerchen
brauche, – denke ich, daß die Štrandmansche
Datscha auch im Winter bewohnbar ist.

Diese ganze Angelegenheit kann man bis zum
Herbst verschieben, und in dieser Zeit kann
sich noch etwas anderes finden. Nun muß ich
arbeiten, und meine Arbeit entwickelt sich sehr
erfolgreich. Verzeihen Sie, daß ich heute nur
einige Zeilen schreiben kann. Bald schreibe
ich wieder. Wann fahren Sie? Um Gottes
willen, schieben Sie es nicht auf. Ihn muß man
nach Karlsbad bringen, und ich wünsche, daß
das möglichst schnell geschieht, so daß Sie das
Ende des Sommers bei mir in Majdanovo ver-
bringen können. Bei mir halten sich derzeit
Modest, Bob und Sanja Litke auf.1  Ich küsse
Ihre Händchen.

Ihr P. Čajkovskij

(Übertragung des russischen Originals und deutsche Übersetzung von Lev Vinocour.)

                                                          
1  Čajkovskijs Bruder Modest, sein Lieblingsneffe Vladimir Davydov (Sohn seiner Schwester Aleksandra) und
Aleksandr Litke (Sohn seiner Cousine mütterlicherseits Amalija Šobert).


